
f i*C S ÍC Il  vasárnap november 1 8 3 8 .

M e g je le li tá rsá va l e g y ü tt  he tenkén t ké tsze r vasárnap és csü tö rtökön . Fé l évi (U jja  helyben 
képe kke l 5 f t .  b o rité lc ta lanu l ; postán (» t t .  pengőben. B udapestiek évnegyedenként is  v á lt

ha tnak p é ld á n y t. A 1 fo ly ó ira tn a k  egyes szám a, vagy képe 12 k r .  p .p .

E LB ESZÉLÉS .
A  x  i f j a k .

1.

Síép volt ő és kellemes. Arcza nem azon minden tekintetben 
s ízről izre leirtt szépségek közül való ugyan , millyeket a’ romános 

történetecskékbcn olvashatunk: de tele kellem m el, m elly , mennél 
többet leliete az ember társaságában, annál jobban vonszott magá
hoz — Janói nagy fekete szemeiben szelídség és tűz valának egybe 
olvadva, m ellyeker, midőn a’ hangszeren já tszék , az elragadtatás 
perczében oily érzésteljesen emelt ég fe lé , hogy a’ vele levő , a’ 
szép hölgynek kedves hangjától és epedő tekintetétől elkapatva, föl
dön túl érezte magát. A h , miért kellett neki szelidebbkörülmények 
közé nem születni?!

*  e
e

Sötét, hold nélküli éj volt: de Budapest felett kellemesen ra - 
gyogtak a’ csillagok, ’s enyhiték fényükkel némileg az éjhomályt. 
Csendes vala minden. A ’ nappal zajgó népcsoport hajlékok alá 
vonulva, vagy a’ jótevő álom karai köztt nyugvók, vagy a’ szor
galmasabb rész lámpája fénye mellett munkálkodott. Csendesen höm
pölygőit a’ Duna, s lassú zúgással suhantak-el hullámai a’ hidat 
emelő hajók köztt. Semmi élő lény nem lépett most e’ két várost 
összekötő faalkotmányra. M ár éjfélt hangoztattak az ó rák , midőn 
távúiról két emberi alak láiszék a’ homályban bid felé tartva, két
ségkívül Budára menendő. Egyik a’ másikat jó  nagy távolságban 
követé; s az elsőnek, ki magas nyúlánk termetet gyanittatott, 
léptei bizonytalanok vo tak; járása csendes, mint k it betegség nyom, 
vagy bú üldöz. Az őt követő, egy erőteljes term et, sebesen haladt 
az eiőlinenő után; hogy mindazáltal nem ezt elérni förekvék, gya
nítható volt abból, mivel mindketten hidra érkezve, amaz a’ felső, 
ez az alsó oldalon láttatott menni.

A ’ két alak köztti tér szüntelen kisebbedék; inig végre, m i
dőn a’ budai part nem messze volt , szinte egy vonalra jutának. De 
az elsőbb személynek léptei mindig bizonytalanabbak és ingadozók-
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bak levének, inig végre m cgállott, ’a n’ lúd szélére lépve, nézni 
láttatott az alatta nyíló sötét ürességbe, 's Dunánk sík tükrébe, 
rnellyben az éji csillagok rezegve tündöklőnek. A ’ másik ismeret
len , k i rég vizsgáló szemekkel tartotta az előtte menőt, ’s ezért 
)é]iteit is megcsendesil.é, észre látszck venni amannak veszélyes hely
zetét, ’s mozdulatai úgy valónak irányozva, mintha a’ lúd szélén 
állóhoz akarna lépni; —  de mielőtt ezt tehetné, amaz egy hangos 
csattanással a’ hahókba merült. E ’ csattanásrá egy másik követke
zők , olly hirtelenséggel, mint a’ felettünk levő felhőben dörgés kö
veti a’ v illám ot; ’s a’ hidon senki sem volt többé látható. Mély 
csend követé a' történtteket.; csak néha hallatszott, és mindig távu- 
labb a’ vízben úszók lubiezkolása, inig végre ez is megszűnt: do a’ 
hidon alól a’ Gellért-hegy felől cső parton egy setét alak látszott 
a’ Dunából kiem elkedni, karjai közit egy testet emelve.

II .
Minden ablak setét volt Dudán , midőn egy csinos kisded ház 

előtt két férjfi ália-m eg, egyik a’ másikat karjánál tartva, "s erő
sen kopogtatva a’ inár bezárt kapun. A ’ zörgetésre nem sokára egy 
éji ruhában levő cseléd kinyitja az ajtót, az idegeneket nem min
den megütközés jelei nélkül bebocsátja, ’s egy rövid és keskeny 
tornáczon végig vezetvén, egy szoba-ajtót nyit-meg előttek, és azo
kat bebocsátván, ö is útónok lép.

A ’ szoba csinos vo lt, ’s kényelmekre valókkal ellátva, de bú
torzata csupán fé rjfi lakóra mulatott. Egy fortepianón, pamlagon, 
székeken kívül íróasztal, ’s azon nem a’ legszebb rendben heverő 
könyvek, nehány falon függő puska, pisztolok és kardok vo ltak, 
mellyek leginkább szeifibe tűntek.

— Készíts ágyat! —  igy szollá az erősebb férjfi a’ csudálko- 
zás miatt mind ez ideig mereven álló szolgának.

Ez némán engedelnieskedék; u’ gyöngült ágyra ü lt , levetke
zett, és lefeküdt.

—  Az Istenéit, mi történt urammal? —  k iá lt most a’ hú cseléd 
ijedős hahgján az ismeretlenhez.

—  Csendesen! —  szólít az ágyban levő, lassú hangon —  hú
gom már bizonyosan alszik.

A lig  mor.dá-ki e’ szavakat, egy oldalszobának ajtaja m egnyílt, 
’s vékony éji köntösben kilépett egy nőalak. (F o ly t, höv.J

O llS Z Á G - ’S N ÉP JS M E R TE TÉ S .
Ifi o i i e u s a l z  b u r g.

( l é g e  0

A ’ gondolat, kifaragni kőszirtben a’ remek magányt, méltán 
igen helyes ’s dicső; a’ sirkertből van a’ bemenet; ’s a’ bejárásnál
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jobbra ’s halra láthatni sok halott főt szakaszokra felosztva ’s ren
dezve , melly elintézés divatban van általán miképp’ e’ temetőben, 
úgy Salzburg más sirkcitjeiben is. Kiásatván ismét a’ halott fő k , 
ezen fejek elrakatnak, ’s igy heállittatnak a’ fal fülkéibe ’s osztá
lyaiba, a’ nevek pedig, a’ k ik é t .  i. volt egykor a’ fe j , beíratnak. 
Láthatni itt mindenféle nevetséges felírásokat ’s festéseket, még pe
dig epitaphiumokat is élő szem élyekről, k ik  itt sírköveket állítot
tak , mellyeknél azonban a’ felírás tökéletlen , ’s még a’ hozzá csat- 
landóra van üres hely hagyva. A z életben maradott a ty a fia k , ro
konok, meglátogaták itt elhunytjaik fe je iket, megfecskendezték 
azokat éppen úgy, mint. a’ sírokat és sírköveket, szente ltv ízze l,
’s bizonyos meghatárzott napokon virágokkal tüzék-köriil azokat. 
Van itt egy kápolna, melly tele van efféle halotti főkkel. Illyés  
halandósági gondolatok vannak a’ remetemagány körü l; a’ bejárás 
hágcsó, oldalfalak, ab lakok, la k , kis templom, o ltár, —  minden, 
m it szemeinkkel látunk , ’s vizsgálunk , kőszirthen van kifaragva ,
’s tartós rendithetlea szorgalom bizonyítványa. ív  regényes remete
séget valóban emberek lakták eg y k o r, most azonban már üres ; 
sz. Maximns remete barlangjának nevezik. Nem távul tőle áll S a l z 
b u r g  legrégibb temploma. Van a’ baráthegynek is fortificntiőjn, 
inelly közösülésben áll a’ várkastélylyal, mellyet azonban hid által 
el lehet választani. E ’ hegy a’ sz. Péter-barátoklól veszi nevét, k ik 
nek hajdan birtokában volt. —• Azon öröm ’s meglepetés, mel
lyet itt éreztem ’s tapasztaltam, a’ szem-legeltetés, ha megváltoz
tatjuk állás-pontunkat, majdcsak leirhatlan. A ’ természetben kell 
mind ezt lá tn i, belsőképp’ érezni. Vannak e’ hegyen nem csupán 
a’ legkelleinesb sétahelyek , erdőcskék, vidám yö lgyek, mosolygó 
lige tek , ’s bokrosok; van a’ szemnek is mindenféle hasonlithatlan 
nyugpontja, ’s valóban sajnálni lehet, hogy ezen annyira felséges 
mulató helyet olly kevesen látogatják-meg.

Éppen ez alatt van az úgy nevezett uj vagy Zsigtnond-kapu, 
melly 450 láb hosszú, 22 láb széles, "s mintegy 30 láb magas,

* körben forduló, a’  baráthegyi terméskőben kitört kapu. Rajta az 
architektúra szép, ’s a’ szobrok helyesek. A ll t. i. a’ város felé 
levő belső oldalon Zsigmond érsek szobra e’ felírással: „te Saxa 
loquuntui“  —  a’ szélső oldalon áll sz. Zsigmond király kép-oszlopa 
élet-nagyságban, 16 láb magas, 700 mázsa nehéz, H a g e n a u é r 
től , a’ cs, k ir . graveur-iskola igazgatójától, Récsben, fehér m ár
ványba kifaragva ; a’ talap vagy is piedestal mezején áll S c h r a t- 
t o n b a c h -  érseki ezim er; a’ két felőli kapuoszlop, melly az egész
től nincs elválasztva, régi ízlésben van kifaragva, ’s mind a’ két 
felől állnak csonkitoM terméskő-piramisok. Van e’ bejárásnál is
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rostélyos kapu. M indjárt kívülről van e’ kapunál félkörben rende
ze tt, 's kőfaragású niellfallal kerített fellegvár vagy citadella, melly 
környezve van nedves árkoktó l; áll ez a’ két felől, levő négy kis 
egy emelctű épület között, inellyekben egy őrszoba, a’ kapuirnok 
’s vámszedőnek lakszobái beosztvák; nyilf kapuja ’s két négyszögű 
oszlopa terméskőből, egy felvonó h id , ’s kívülről sorompó. 17(i5-ki 
május 15-ikén kezdé-el Zsigmond érsek a’ kőszirtnek áttörését, 
melly munka , a' nagy veszélyek mellett is olly ügyesen folytatta- 
to tt, hogy két év után az egész hosszú nyílás be volt végezve, az 
egésznek teljes bevégzése pedig csak 1774-ben történt. Iá’ vállalat 
300 000 forintnál többe került. A ’ köztudásul felhozott akadályok 
közé tartozott az is , hogy valamennyi nehéz fuvarkocsit, mellyek- 
nek a’ K l a u s e n -  kapunál k e lle já rn ia , az uj kapun voltak kén- 
teleitek átbocsátói , tartván a ttó l, hegy a’ nehéz kocsik rengése 
által ismét leszakadhatnának darabok a’ baráthegyből, miképp’ ez 
annak előtte is már megtörtént. A ’ megboldogult ’s az alattvalóitól 
fölötte kedvelt nagy Zsigmond érsektől méltán dicséretes vállalat 
volt e’ csudateljes kaput emelni , mi a’ történetben halhatlanná 
teszi ő t, ’s az élő világban mindig bámultatik a' műértők által.

Egy másik, hasonlag kősziklákba ásott, nevezetesség a’ nyári 
lovaglóiskola, mellynck kőszirtből kifaragott amphitheatruma van. 
Ez három egymásra helyezett galleriából á ll , mellyek közül a’ kö
zépső 125 láb hosszú. Jobb felől all a ’ téli lovagló-iskola, melly 
hosszában többet íe*z 200 lábnál, ’s e’ kőszirthez ’s gallérjához ér
vén , annak egyik oldalát is képezi. A ’ szernköztti oldal nem egész 
a’ messzebb követő kőszirt fogyatkozása m iatt, ’s legdelibb a’ kö
zépső oldal a’ kősziklából kifaragott hágcsóival, folyosóival, osz- 
lopzataival. padjaival ’s architektúrái diszitvényeivel együtt. —  N yá- 
rön által itt tanítják ’s gyakorolják a’ lovakat; egykor még állat
viadal is tartatott benne. A ’ nyári lovagló-iskola fölött áll a’ barát
hegynél egy pavillon, melly a’ sz. Péter kolostorhoz tartozik. —  
Nem messze e’ lovagló-iskolától lehet szemlélni az udvari istá lló t, 
egy szép ’s hosszú épületet, mellyben az érseki lovak á llo ttak; az 
abrak-teknők itt fehér márványból vannak; a’ széna-tartók pedig 
vas kosarak. Van ott, egy nagy viztneder ’s kis vizzuhatag, m elly- 
nek közepén egy emberszobor áll szökő lóval. E ’ szobrok megha
ladják az emberi magasságot ; egy darab márványból faragvák; 
belőlek viz ugrik , melly ismét a’ mederbe folyik; ez egyszersmind 
lóusztató is , mellyhez szünetlen fris folyóvíz eresztetik.

Hohen-Werfen fekvése is , Salzburgnál, méltán érdekes. A ’ 
kiterjedező nyájas völgynek tekintete, mellynek közepén a’ hegy 
cmelkedik-ki , mellyen e’ vár fekszik , ’s a’ ’fenyőfahegynek
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kellemes kilátása, inelly mint valamelly iszonyú fal nyulik-ki balra,
—  kedvező hatást tesznek az utazóra ’s vándorra, ki magányosan 
sétált végig a’ szoroson Lungtól egészen eddig. A ’ mezőváros, mint
egy 400 lábbal fekszi magasabban mint maga Salzburg; a’ vár 
500 lábbal magasb helyzetű a’ mezővárosnál, ’s a’ fenyófás hegy 
több mint 5000 lábbal emeli - k i ormát e1 kettő fölött. Életet nyerve 
az egész a’ mellette elfolyó S a i z á t ó l ,  a’ tájfestész ecsetére kelle
mes kép terjesztetik-fel. A ' várat 1076-ban G e b h a r d  érsek épil- 
teté. I ”  vár rendeltetése vo lt, az érseket oltalmazni 4 -d ik  Henrik  
ellen. Ez azonban nem felell-meg váratának , mert nem védte őt.
A ’ császár szemeláttára kellett neki egész német országon végig 
Dániáig futnia , ’s csak 1087-ben t-ső W o lf herczeg pártfogása 
alatt tért-vissza Hohen-Werfenbe. Itt hunyt-el következő évben jú 
nius 15-dikén. —  A ’ fellázadott parasztok zabolázásaul Láng Máté 
és Kuen János Jakab jobban megerősilteték a’ kőszirt-várat, s 
W o lf D ietrich , éppen olly szerencsétlen, mint azok, gyiilöitetvén 
alattvalóitól, képtelen volt a’ várban mindig számos őrkatonaságot 
tartani; mind e’ mellett is ott a’ veszély napján nem találhatott bá- 
torságos helyre. Futnia kellett tehát n e k i, valamint Gebhardnak ; 
azonban utói érvén* őt a’ lovasság, mellyet 1-ső M ax  bajor herczeg 
kü lde-k i, elveszté püspöki süvegét’s vele együtt szabadságát is. E ’ 
vár úgy tekintetvén mint bebörtonzöttek tanyája , már inkább meg
felelt az érsek váraiénak , sokkal könnyebb lévén fegyvertelen fog
lyokat elzárva tartani izmos falak között, mint a’ vár-erősséget 
fegyveres csapatok megtámadása ellen hősen oltalmazni. Yolt e’ ne
vezett helyen számos földalatti börtön , mellyek között a’ reck-tor- 
nyot'ugy lehete tekinteni; mint a’ legirtózatosabbat. Ama nyíláson, 
melly annak felső részén volt, több ölnyi mélységre bocsáttatlak-le 
köteleken a’ foglyok, *s mindjárt ezután fölöttük zajjal csapatott-be 
a’ vas fedél. Szerencsésnek tarthatta magát, k i a’ rothadt szalma
ágyon hamar bevégezhette nyomorúságos éleiét. M ég a’ közönséges 
börtönök is AVerfenben hasonlifának egykor a’ vadállatokéihoz, 
hova napsugár nem juthatott soha, melly az élet fentartására még 
is mulhatlanul szükséges. V étkes’s ártatlan emberek, sőt még azok 

'  is , k ik  később a’ haza védelmezői, gyámoszlopai leltek, addig, inig 
Salzburgba nem szállíttattak, itt tartattak fogva. Azon időszakban, 
mikor Salzburgban rendszeres inquisitio uralkodók e’ nevezet a la tt: 
„Deputatio se6reta“  —  lelve volt ez emberekkel, k ik  közül csak 
kevesen pillanthaták-meg ismét az égnek kék színét lökélyesen el 
nem pusztult egésséggel. E ’ sirok, mellyek ben az élő ember testek 
elrothadtak , csak 1790-ben zárattak-be : ’s helyükbe más börtönök

^ ^ é p itte tte k  , mellyekbcn már az egésségnek teljes feláldozása nélkül
HS^tyyithntnuk boldogtalan embertársaink. n u v ík  u a m b í,.
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K Ü L Ö N F É L E .
K i r á n d u l á s

ni i n t  v i d í t ó  k t  o r.
L  c v é I li  c n.

( F u ly la tú ia . }

V — nek tá jé k a  regényes. F e lszö k tü n k  a’  l ia jila n i tö röksánezok ha lm aira ,
’s a’  lim busból m o red t-szé t k iv á n c s i szem ünk. I.c g tá v u la b h  hegyek kéke itek , '  
idább a’ sava nyú  fo rrá s v íz  tünedezett, ’s kö rü lb e lü l zö ldcsoportoza tok , és kaB - 
té lyo s  fa lu k  tü lté kbe  H. eme k icsb  v ö lg yé t Ism ered N iuám  gyengém et , (h a  
a ’ s z iv  t is z ta  lo lk e s iilté t gyengeségnek szabad h ívn om } egy odvas fán is tudok 
m it  v izsg á ln i ; gondo lha tod  h á t , in i l ly  nehezen vánszorog tam  szapora tá rsa im  
u tá n ;  ho l ju b b ra , m a jd  ba lra  b o tlo tta m  tek iu tge tése im ben ; sent szó, sem zaj, 

g tin yka cza j sem m o z d ito tta -m e g  szcm b ilin csc lto  lá b a im a t. Bezzog nem unat
koztam  én ha lm a im o n ! L á m  P estiek  , t i  is  szabadba, t i  is m agasba em elked
je te k !  A ffé le  fö ld i a lacsonyságnk le g fö le b h  p illa n a tn y i g y ö n y ö rt szü ln e k ; de 
a ’ m agasból ta rtósb  öröm k in á lk o z ik .  —  E ze ku tá n  a ’ h e lyb e li k a s té ly t , k e r t
je iv e l c g y i i l t  s z c m lé lg c lt iik  , m ire  hon a ’ leves puha lön . B á tra n  fa la to z tu n k  
m i , g yo m run k  sem m it sem n e hez te lt ', m e rt eleve h e g y -vö lg y  mászásban jó l 
in cg tá n czo lta ttu k  ö t. F a la t ja in k a t sem nem n y a rg a lta ttu k  fe szü lten , sem netn 
csú sz ta tto k  p im aszul to rokba rlang nak  ; hanem szeszélyes szóvá ltás közben rág
c sá ltu k  , m ink  v o lt .  T a n u lj húgom  tö lü n k  e b e d e ln i,  ’s  nem fogsz gyom or- 
gyengeségrő l panaszkodn i. —  Ebed után te ké z tü n k . Rendesen éppen nem sze
re tném  űzn i c’ m e s te rsé ge t; de i l l y  re n d k iv ü li le g  o lly  mozgásba hozta cson tja 
im a t , ho g y  u tá na  sz ives  ö röm est e lü ldögé ltem  minden unalom  né lkü l három  
ú rahossza t. —  H is z ’ fá radsá g ra  jő  p ih e n n i!

A z  est előünneppé vá lto zo tt. H ázi u ru n k  másnap neve ünnepét va la  ülendő. 
F a lu s i szokás sze rin t na gy  számú vendegek g yü le ke z te k  k ív á n a t -  n y ila tk o z á s 
ra . V árostokbau egy lá b s ik lá s  ’s egy csésze fa g y la lt  koronázza a’ névnap e lő tt i 
esté t. K ü n n  nem o lly  ham ar fonnyad az üdvözle t v irá n y a ; ó rá k ig  v i i  u l összhang- 
zó lag  a’ rendégek e m lé n y -ko szo rú ja . Teszem  V’— ken egy pá r öszbeborul 
n y ito tta -m e g  sz ive t m inden ta rtózkodás n é lk ü l; u tá n u k  néhány ifjouez csóko l- 
ta - Io  ba rá tsága  a d ó já t;  ezzel a’ ba rnák ez ine zog ta tták  s z iv h a n g ja ik a t; vég
ze tü l b á ty já va l c y y  ha jadon je le n t-m e g , fü rge  m in t ü rg e , k i  n a gyvá ro s i 
ha ngokka l so m p o lyg a tta -k i fa lu s i k iv á n a ta it .  N in á m , ez nem eteknek eleven 
tü k re  v o l t ;  díszes fe je  képezé nem etek fe je in e k  díszes v o l tá t ;  hu llám zó m e ll-  
j c  , igadozástoknak példány k é p e ; zöm ök teste ism ét azt je le n té , hogy egy 
testben derék szám ban lé te z te k . K isebb  ta g ja i is je len tésünk; p .o . izmos k a r ja  
h a ta lm a tok  je lk é p e ; sze llem i közös tu la jd onsá ga ito k  is  ugy lá ts z ik , hogy szé
pünkben ö s z p o n lo s itta to tt legyen. Szem lem et h e ly te lenn ek  mondod ? A n g ya 
lom  ! m ive l tö ltö tte m  vo lna  azon e s té t, ha nem é sz re vé te le kke l?  K á rty á n a k  
nem v a g yo k  b a rá tja ; tánezot egy leá n yn ya l nem ke zd h e ttü n k  ; a ’ m ú lt és jö 
vendőbe ve te k  v o lt  vo ln a  k irú g n i i l ly ' ünnepi je le n b ő l, u g y -e  ig a zsá g * —  

Ö röm zajuukban ism ét m egszaporod tunk k é t közsze re te tű  b a rá tu n kka l , k ik n e k  
karo lása  n j meg u j ö rö m -s z ik rá k a t é b re sz te tt keb le inkbe n . O N in á m ! egy 
r itk á n  lá th a tó  ba rá tnak ölelése fö lé r k ilc n czve n k ilcn cz  naposéi g yö n yö rre l , ’s 
i l ly  ba rá tok cg yb cso rcgc lte tésc  igen nyúlható egyhang  és unalom  osz la tásra .

Y igud tunkbun  az é jfe lt is c lszu lasz lván , elégedettén d ű ltü n k  az édes álom 

ka rja iba . * 0
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H a tig  egy no:a sem a a ra r ta  csendünke t, m ire  m e g /cn d ű lt az éb resztők  
da la . Szabadon re p p cn t-fö l há la fohászom  a’ m indenek a ty já h o z , ’ b á m u la tta l 
engedtem fö ln ó g a tó in kn a k  ; m e rt c lrándu landók r a l in k  a’ szomszéd s a v a n y ú - 
v iz - fo rrá s h o z . E zen u tu n k  a ’ legsa játságosabb tré fá k tu l fű s /.c rcz le te it. H a lld  
és nevess N inácskám  ! B á tyád  szolgaküntösbc b u jt ,  s zo lga ilag  s iir jg ö tt—fo rg o tt, 
és bakon ez irae rkede tt. K épze lhe ted , a’ bennülő , ’ s később elősétá ló nagyságos 
u ra k  m in t u g ra ttá k  a ’ szegény Z s á n t;  v o lt az k ín b a n ; vele em e lte tté k  a’ sa - 

ván yúv izes  lá d á k a t,  ö t fu t ta t tá k  , [ t in c s e ih e z , fü rd ő b e ; s z ó v a l,  lc g c z ik o i n y á - 
sabb módon ú r ia sko d ta k  ; szegény Zsánnak pedig a ' m e lle tt , ho gy  egym ás 
u tán  fö lb u g ya n t k a cza ja it na gy  erőve l to rk á b a  k e lle tt  fo jto g a tn i (p e rsze , hogy 
az idegenek e lö lt  c l ne á ru lta s s é k ) még ló tn i- Iu tn ia  is k e l le t t !  —  ám de az 
u ra kn a k  a k k o r hopsza , m ik o r  Zsán a lfé lé  inas módon szoba leányt e z iró g a t-  
l ia to t t !  —  az u ra kn a k  jó  v o lt  a ’ U n n a  , m ik o r  Zsán t ir  jó ízű en  e n y c lg e t t ! —
E ’ k é t arczú  bohózatunk ke lle té n é l is  v ido rabb akká  te t t ,  ’s távoztunkban sz in 
te  keskeny v o lt  a’ bak a ’ neve ltében bugdácsoló Zsánnak. E z t m e g h itt b a rá ti 
k ö z tt  te h e tte  b á ty á d , ’s tcend i m ind  a z , k i  eleve szám oln i tud  jó  t r é fá r a .—
Ce n ’ e s t ,  qu’ unc b a g a te llc . —  F é lú tn á l tovább h a la d tu n k , m ik o r  egy u j 
tünem ény vonta  m agára fig ye lm ü n ke t. E z egy r in g y - ro n g y  fé r jf iú b ó l á l lo t t ,  
k i  fö lk ö tö t t  á lla l , v á llra  v e te tt ö ltö n y n y e l , csíkos b u g y o g ó ’s lo rzo n b o rz  h a j
ja l  s á n tik á lt e lő t tü n k , ’s m indene o lly  v issza te tszö leg  m u la tkozék  , ho gy  5t 
k i  i t ta s n a k ,  k i  té b o lyo d o ltn a k , k i  kétségbe e se tinek  nézné még a k k o r  i s ,  m i
k o r  ko cs in k  m e lle tt a lam izsná t ké rö leg  le té rd e lt, ’s m ár l ’ is ta  tá rsu n k  á t a k a r
ta n y ú jta n i a la m iz s n á já t, m időn nyom orékunk nagy nevetve fü ls z ö k ik , ’ s m a
gában egész tá rsa sá g u n k tó l ó h a jto tt V — I b a rá tu n k ra  is m e rte te tt. Nemde N i-  
n á n i, ez á la rcz  n é lk ü l is jó l  m e g já tszo tt m in k e t?  ő a’ bakon p iros ló  in a s t, ’s 
m i va lam enny in  ő t nem is m e r tiik -m e g . K ife le  csalódások kü lönös fo rd u la to t 
adnak a’ tá rsaság  kedvének ; ’s a’ m i lanka d tság unka t is e’  tré fa  ú jra  é lénk
ké sa rk a u ty ú z ta . —  V a la m in t a’ színházban g y ö n y ö rre l sze m lé ljü k  a ’ kü lön  
n e m ű , re n d ű , szeszély ű emberek te t te i t ,  fo r d u la ta it ,  s z a v a it , és okosodunk 
á lta lo k  : sz in t o lly  , ső t nagyobb g y ö n y ö rre l és tanúsággal lehet b iztos he lyen 
néha magában az eleiben kü lön fé le  szerepet já ts z a n i, ’ s m á r maga a’ he lyze t 
és V iszony-vá ltozás o lly  kc lle m su g á rt lö v c l va lód i p á ly á n k ra , m e lly  az t so kka l 
szebbnek és jobbnak lá t ta t ja  , ’s önsorsunkka l e lé g ü ltsé g iin ke t ö re g b it i. — E z  
az ig a z i ph ilosoph ia  p ra c tica . —  A ’ néviinnepí ebédet ráneznak in d u lt la k k a l 
e ttü k  ,  k ik  gondo lkozásunktó l egészen e lté rte k  v o lt  ; ’s azé rt jobb nak  ta r to t 
tu k  m i is  neve tte tő  idege inke t kevéssé ráuezba szedni ( a ’ né lkü l is  e lfá ra d 
tu n k ) .  A ’ kö rn y é k  legnevezetcsebb ik bandája hegedülte ü d vöz le té t ebéd fö lö t t .
A ’ bá jhangok ism é t napfényre csa ltá k  v ido r k e d v ü n k e t, m e llyn ck  tá rsaság á 
ban o lly  szaporán g ö rd ü lt a ’ dé les ti id ő ,  m in t te ke nk  a’ deszka s ík já n . E ’ 
já té k o t sé ta , ezt ism é t barátságos incsc lkcdések v á lto ttá k —fö l ; e rre  k ö v e tk e 
zek a’ vacsora , ének és zongotaszó. Más napra va d ásza to t re n d e ltü n k .

V ira d ó ru  tá ro g a tó  g ya n á n t i je s z te l t - lö l  e g y ik  vad ásztá rsunknak harsány' 
szava. M ire  ügyes házi u ru n k  zongorához s im u lt ,  ’s o l ly  lé lekem elő m arssa l 

u g ra s z to tt- fö l fészkünkbő l , u tillye n n é l harcz m ezejére is  hatással buzd ítha tná 
nak. A ’ nap még lö l nem p i r u l t ,  m ik o rra  m i h a tá ro n  tú l ka landoz tunk . Ném i 

h a re z fia kké n t nye rsebb d a lu ka t v á lto g a ttu n k  egész ta n y á n k ig . Ivetté ág azo tt 
csapatunk ism ét á llom ásokra  o s z ta to t t ,  ’s a ’ h a jtő k  az a la t tu n k  csörgedező 
pa taknak ű z té k  a’ va d a t. E lö tanácskozásunkban főn ökün k  d icsekvő leg  éppen 
úgy k ív á n t czc lra  egy pá r fa r k a s t ,  m in t ké t évnek e lő tte  ug yan  c ’ he lyen, 

k  N inám  édesem, e ffé le  vad tré fá kh o z  szoka tlan  feg yve re m  t itk o n  re m e g e tt: de 
_
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még is  csak sorba  á llta m . Á llom ásom  nem v o lt  fö lö tte  regényes. E g y  pa r
itás fa  fe h é r le tt a ’ zö ld lom bok seti t jé b ő l, m e lly e l idő tö ltésbő l térdemen le is 
ra jz o lta m ; ennélfogva ra jzg yü jte n té n ye d  B/.ép e rede ti osoportozatta l fog sza - 
p o r it ta to i.  —  M ondám : hogy á llásom  k ö rn y é k e  nem v o lt  fö lö tte  regénye s ; 
de annál ta rká b b  goudo la iok  v i l la n ta k  agyam ba. Hol szép leán y t lő tte m  szív
be öz h e ly e tt, megmeg a ra n ysza rvú  bakot b u k ia tta m - le  lá b a iró l;  ’ s m ár fa r 
kas gyom rában is  képzeltem  m agam at. —  Azonban a’ vad másleié v o n u lt ,  ’ s 
m i két ó ra i haszta lan les u tán  m egm ásztok a 'n y e re g b é rc z c t, honnan szemein
k e t a’ szép h e g y i tá jja l kecsegte tvén  , szekere inkhez v issza fo rdu ltu nk . N in á n t! 
te  még nem lá ttá l százados b l ik k e t?  L á ttu n k  m i i t t ,  bám ultuk is  sudár vo l
tá t  ;  —  merészen n y ú lik  a’ magasba , ’s büszke fe jé t s iirü  zöld korona föd i. 
A ’ sz ilá rd sá g n a k  je lkép e . —  E rde i ka landunk kü lönös érzéseket gerjesztő  a’ 
v á ro s ib a n ; a ’ m é ly  csendet csak ta le v é l-s u s o g á s , o l l j k o r  m adarka -c /.inczn - 
gás , néha s z ik la i sasnak v is itá s a , mc-sze vadnak o rd itása , vagy tompa k i i i t -  
hang z a v a r ta ;  égnél fá n á l nem lá tta m  e g y e b e t, ’s m in te g y  rabb ilincsekbo  
s z o ru lt  á r ta t la n ,  a’ szelíd rg n e k  m eresztgettem  szem eimet a’ term eszét k ü 
lönösségeiben Is te n t csudá lóka t.

M ásfé l ó ra i szapora gya lo g lássa l e r li ik - b e  k o c s in k a t,  ho l körbe hevervén 

a ’ zö ld  g ye p e n , igen jó  izt'ten e ttü k  vadászos e b é d ü n k e t, m e llye l sz.akudailan 
tré fá k  fűsze rez tek .

E z a’ gyász em lékezetű mohácsi csapásnak v o lt  évnapja  L e lk e t nemesítő 
do log bá r m il ly  é lénk m u la tságnak közepette  fon tos nem zeti tö rté n e te ke t em
lékeze tbe  v il la n ta n i.  A ’ m e lle tt, hogy az á lta l n a gy i a es szepre lobbantatik, 
a ’ ba rá tság  ölében fölm ele ü l t  s z iv ; a’ m u la tság  is u j fo rd u la t á lta l é lénkü l , 
’s m in tegy  nem ze ti-ünnep  színé t ö l t i—fő i. A ugu s tus  2 9 -k e  a’ m i sz ivünkb ő l 
is k ifa c s a r ta  m ohácsi vé re inkhe z  bá la fnhá szunka t , k ik  irá n t i t is z te le tü n k e t 
e g y ik  pa jtá su n k tó l rö g tön észe tt szóza tta l es üd v lö vé se kkc l tu d a ttu k  a ’ s z ik 

lás h e g y -v ö lg y g y e l.  ,
[V e g e  k iiv e tk e z ik

T e s t v é r i  s z e r e t e t .  K ’  fe jé r  ho llóbó l is  ta lá lk o z ik  még néha egy- 
eg y  pé ldány. K öve tke ző  esemény tá rg y a t n y ú jth a tn a  egy ,b u vá r“  czint a la t t i 
ba lladához. Nem  rég iben egy ke re ske d ö -h a jó  E szakam ertkáhő i angol országba 
in d u lt .  E g y ik  h o rgon ynak  k ive téséné l a’ kö té l e lsza ka d t , "s egy vé le tlenü l 
kö té lbe  te ke rö d zö tt m a tt őzt m agáva l a’ te n g e r fenekére rá n to tt .  A l ig  vette 
ezt észre a’ szerencsétlennek hasonlag m a tróz  te s tvé re , egy jó l bedugo tt üres 
ho rdó t h a jto t t  e lő ,  ’s hosszú kö té l segedeltnevel az t egy más ho tg o n yn ya l 
k a rá ra  fűzvén a' vas te rhe  á lta l m agát a ’ tenger fen ékre  huzatá. M eg nem 
tö l t - e l  ké t p e re z , m időn az üres hordó ism ét a ’ tenger színére b u k k a n t, ma
gáva l hu zva  a’ te s tv é re k e t is. A ’ h a jó b e li népség ö rö m -z a jja l szcldele a’ le 
vegő t m e g je le n é s ü k k o r, és seg ítségükre  s ie te tt. A ’ m egszabadulnak c s a k h a 
m ar m agukhoz té r té k ;  és soká. fe kü d te k  néma ölelés közben egym ás k a ra in .

T  a g r  e j t  v c n y .
K é t tagn  r /ó  in vízben la k ik  ; és fö ldön, ha tudóst vagy 
V izm üvészt em líts/.. E l s ő  tagom  em beri szívbe 
Hogyha b e ro n t, a t tó l v é g e  se’ védheti-m eg.

B E L L A Á G H  JÓ Z S E F .

Előbbi re jtvény  : b a r  a n  g.

Szerke/.i M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l , a ’ D u n a  p a rtján . 114. szám a la tt . 

N yom t T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i utsza 612.
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